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A SZEG. 

T I JÓ urak, derék urak, 
Kik színt akartok vallani; 
Vigyázzatok ti egyre csak — 
Bár ezt nem kedves hallani ; 
Vigyázzatok csak arra, hogy 
A békés türelem ha fogy: 
Nincs tudomány pótolni azt, 
Mit türelmetlenség fogyaszt. 

Elv, meggyőződés, szép nagyon, 
Megérdemel feláldozást ; 
Ha kell, üttesd magad agyon, 
Habár nem vársz feltámadást ; 
Csak azt kerüld, hogy az a baj 
Mely érhet, lenne gunykaczaj ; 
Köny- s vértől eszme fölvirul ; 
De gúnykaczajtól jporba hull! 

Minden dologban az a fő, 
Hogy a szeget fején találd; 
Sok zsákból bújt már szeg elő, 
S a zsák utána rongyra vált. 
Ma mind szegen lóg az a zsák, 
Mikben rejtőztek elv-tusák ; 
Elv, meggyőződés egyre megy, 
Ma ugy helyes, ha szegre megy ! 

Ha meggyőződés, elv feszit: 
Vigyázz, hogy szét ne rúgjon az! 
Oly elv, mely téged elveszít, 
Az soha nem lehet vigasz. 
Először üsd le a szeget, 
Mely minden elvet fenyeget: 
Mert mig e szeg erősen áll, 
Az elv nem gyógyszer, de halál. 

A közoktatási tanácsból. 
Végzés. 

Gr. H. V. orvostudor asszonynak ezennel tudtára 
adatik, hogy Zürichben nyert oklevele Magyarország 
területén érvényes csak akkor lesz, ha nevezett egyén az 
érettségi vizsgálatot letette. Ez utóbbi a görög nyelvre is 
ki fog terjedni, minthogy kétségtelen, hogy e nyelv nél-
kül beteget helyesen kúrálni nem lehet. Bizonyos ugyanis, 
hogy: 

a facies hippocraticát máskülönben meg nem ért-
hetné, lévén t. i. Hippocrates görög orvos; továbbá 

a görög dinnye mértéktelen élvezéséből származó 
és hazánkban oly gyakori állapotokat helyesen nem gyó-
gyíthatná ; nemkülönben 

a hazánkban sürün előforduló görög egyesült és 
nem egyesült betegségekkel szemben a legnagyobb zavar-
ban volna; ugy szintén 

a diarrhoeában talán helyesírási hibát követne el 
és egy-egy betűt benn feledne a betegben; hasonlóképen 

nem tudná: miből származik a »krízis«, t. i. a 
»krinó« igéből; de meg aztán 

az iránt is legnagyobb zavarban volna: a morphiu-
mot »ph«-val vagy »f«-fel praescribálja-e, ami pedig 
annak narcoticus erejére nagy befolyással van; aztán meg 

hogyan különböztetné meg az epilepsiát akatalep-
siától, ha a görög szótárban nem tudja őket kikeresni ? 

Pláne a nőbajokban a legnagyobb tévedéseknek 
volna kitéve, mert tulajdonképen azt sem tudhatná: 
melyik a nő- s melyik a him-baj, ha a bajok görög nevei-
nek genusát nem ismerné ; végre 

a gégebajoknál a spiritus asper fölismerése elke-
rüllietlen szükség. 

Mindez okoknál fogva nevezett kérelmező a görög 
nyelvből való vizsgálat letevése alól semmi szin alatt föl 
nem mentethetik. 

Kelt Budapestopolisban ebben az esztendőben. 

A közoktatási tanács. 

„Szilágyi Dezső beszéde!" 

— Törvényszéki orvostan. — 
Ezen rövid és a hallgatóim csekély számához mért 

bevezetés után áttérek a tulajdonképi tárgyra. " 
* 

Tapasztalatból beszélek, uraim: a magyar koponya 
rendkívül kemény. 

* 

Gall szerint bizonyos ember koponyáján lévő bizonyos 
dudorodások teszik érthetővé, miért szökött meg az illető a 
cassával. 

* 

Ismertem gazságban megőszült embereket, kik mégis 
ugy néztek ki mint a nagy-prépostok. 

* 

Ez itt az embernek u. n. szent csontja (os sacrum), 
és pedig azért, mert mellette van a püspök falat. 

* 

A fognyujtvány szép és kiváló szereplését látjuk az 
akasztásoknál. 

* 

Ezen mellkas gyönyörű, könnyed franczia szabású. 

/ 



A B Á L V Á N Y . 
— Zagyvapárti programm. — 

Nagy a hasa, kicsi a lába, vékony a piedestálja. (»P Ll.«) 

* 
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Országgyűlési tudósítás. 
— Frorn ouv own. — 

Hoffmann. T. ház! Csak Hoffman vagyok, de vol-
nék bár Reményi, sem remélnék e kormánytól semmit. 
Ami azt illeti, hogy mi programmot adtunk, nagyon sajná-
nálom. Ellenzéknek nem kell programm, mert nem kötvén 
meg kezét, szabadon jár a keze s odáig nyul, ameddig 
jónak vallja. (A miniszteri tárczáig is ?) Mért ne ? És csinál 
magának utólag olyan elveket, amilyeket tetszik. (Helyes-
lés balról.) Fájdalom, elhibáztuk, s van immár program -
munk s ezzel czél táblája lettünk a kormánypártnak. Nem 
tartom a kormány hivatásával megegyeztethetőnek, hogy 
támadjon. Védje magát! Kérném tehát a min. elnököt 
fogadja el a mi program munkát. 

Csanyágyi. (Nagyot köp.) Tisztellt ház! Ha van bűr 
a miniszterelnök ur ábrázatján, mért nem sül le a szé-
gyen mián? Yagy bűre nincs, vagy szemérme nincs. 
Terczium non dátur!. . . 

Az elnök (figyelmezteti a szónokot, liogy a parlamenta-
ris illem határain belől s a tárgy mellett maradjon.) 

Csanyágyi. (Nagyot köp.) Vagyok ollyan logyikus 
mint az elnök ur, vagyok olyan nevelt. De az embert 
kihozza békességes tűréséből az a nyakasság, a melylyel 
Tisza Kálmán ur megmaradása által fölmérgesiti kedé-
lyemet s fölforralja bennem az epét. Ne tessen neki ott 
lenni, aztán akár jó napot is kivánok neki. 

Az elnök. Azonnal elvonom a szónok úrtól a szót. 
Csanyágyi. Jól van már no! Még csak aztat akartam 

mondani, hogy Tisza Kálmány ur a kiegyezéskor egy 
tál lencséért eladta az önálló vámterület jussát Austriá-
nak. Egy tál lencséért! Ha még három koszorú csüves 
paprikáért cselekedte volna, hát még aszondanám, hogy 
mégis szerzett koszorút a fejére. De lencséért, kókai 
dicsőségért! . . (Zaj.) Hásze jól van . . . én kimondottam 
áperte, ami kebelemet nyomja. Ki vele! (Nagyot köp, a 
nadrágszijján kettőt ránt s helyre vágódik.) 

Csatár Zsigmond. (Sír.) En sem szavazom meg a 
kormánynak a bizalmat, mert lefoglaltatta a lovamat. 
Már most, hogy ismét lovam legyen, nem-é ez a gyászos 
kormány kényszerit rá, hogy a dicső népet tegyem azzá ? 
(Sír.) A lefoglalás alól törvény értelmében ki van véve 
mindig a mesterember legszükségesebb szerszáma — az 
az én szerszámom meg a ló. Hát még a zongorám ? Ez 
ellen nem lehet piano beszélni; kiabálni kell! Teszem is 
forte! Kiabálásom pedig azt mondja, hogy ha véget 
akarnak vetni azoknak a vádaknak, melyekkel a közala-
pok kezelését illetik, egy szentet kellene kikeresni kul-
tuszminiszternek. Mivel pedig szentek az élők közt gyéren 
fordulnak elő, ajánlom e helyre magamat. Az volna 
aztán a minta kezelés! (Sír.) 

Németh Albert . A habarék programmjáról csak az 
a mondandóm, hogy (énekelve) 

Boczi boczi tarka, 
Se füle se farka. 

Ok azt remélték, hogy Tiszát meg fogják most 
buktatni, de bezzeg elénekelhetik: (fütyülve) 

Ha ez az egy reményem is csak mulandó álom, 
Nem leszek boldog sem ezen sem a más világon. 
Mindamellett folyik még ott a verbung erősen, 

itatják kivált a pártonkivülieket idei programmtermés-
sel; ezek a szegények meg fejükbe csapva a kalapot, 
busán dúdolják, hogy 

Már minálunk verbuválnak 
Kötéllel, 

Elfogják a pártkivülit 
Erővel. 

Én meg az egész herczehurczára, komédiára, kor-
teskedésre csak azt vágom oda, hogy: 

Széna széna széna terem a rétön, 
Nem juttok ti a kormányra a liétön. 

(Észreveszi Ébert.) 
Mint valami héber vándor 
Jött Stambulba Éber Nándor. 
Rongyos vala és koplala ; 
Kopott is volt a kalapja. 
Egyszerre csak Prokescli báró 
Ebédjeire lett járó; 
S mig az emigráns kuczorgott, 
Az ö szája zsirtul csorgott. 
Jó módja lett . . . . (Zaj. Éber felugrik: 

Nem igaz !) 
Éber Nándor (elkeseredve fújja.) 

Megállj Németh, majd megbánod ! 
(Folytatása a napi lapok állandó párbaj-rovatábau.) 

Szájbö Antal. Egy szép mesét fogok elmondani. 
Vót eczczer egy Ádám meg egy Éva. (Ezt már ismerjük.) 
Ezt már hallották ? No hát akkor vót eczczer egy József, 
meg egy Putifár. (Régi dolog.) Még ezt is tudják ? Hát 
jól van. Mikor Árpád király, meg a hét gyenyerálissa... 
(Rémület.) Hát ugyan mit beszéljen az ember, mikor a 
ház olyan szörnyen tudós ? A választók meg az ember 
beszédjit kívánják . . . . 

Elnök. Figyelmeztetem a képviselő urat, hogy a 
költségvetés van a napirenden. 

Szájbö Antal. A költségvetés ? Pardon gráczia, ezt 
nem tudtam. (Leül.) 

Pulszky G. Nehéz álláspont jutott nekem, mert oly 
tárgyhoz kivánok szólni, a melyet már egy még nálamnál 
is híresebb, sőt világhírű szónok, hazánk legnagyobb fia, 
legkiválóbb politikusunk, szóval Szilágyi Dezső, már 
minden oldalról megvilágított (Sz. D. lelkesen éljenez.) 
Szükségtelen mondanom, hogy teljesen osztom az ő 
nézeteit, valamint ő is osztja az én nézeteimet, mert 
jelszavunk: divide etimpera. Eszerint tehát én is, vala-
mint Szilágyi, azt vallom, hogy a közigazgatási tisztvise-
lők vagy kineveztessenek, vagy megválasztassanak; a 
megyei tisztviselők pedig vagy választás vagy kinevezés 
utján alkalmaztassanak. Itt megjegyzem, hogy tisztvise-
lők alatt nem a huszártisztek paripáit értem. (Pulszky 
p a p a a karzaton: Aber Gusti!) Senki meggyőződésére nem 
akarván pressiót gyakorolni, egyelőre függőben hagyom 
azt a kérdést, vájjon a tisztviselők egy évre, vagy élet-
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hossziglan alkalmaztassanak-é, valamint azt is, hogy a 
belügyminiszter, vagy annak hivatalszolgája által nevez-
tessenek-e ki ? 

Hegyessy Márton. Mivel Dárday az esküdtszék 
ellen beszélt, nem szavazom meg Tiszának a költségve-
tést. Azt méltóztatik találni, hogy ebben nincs logika ? 
Dehogy nincs, csak keresni kell. Dárday Tisza Kálmán 
dárdása; az a dárdás, aki az esküdtszék fölfeszitett meg-
váltójának oldalába döfi a dárdát. Dárdaynak tehát nem 
szavaznám meg a budgetet, de mivel Dárdaynak úgyis 
megvan a budgetje, ha meg sem szavazom: elvonom 
Tiszától. 

Bereczky Sándor. T. ház ! Ellenzem a kinevezési 
rendszert, mert mihelyt az elfogadtatik, csak az kell, 
hogy Tisza Kálmán helyébe Taaffe vagy Schmerling be-
leüljön és a reakczió elszökteti egész önállóságunkat. 
(Minden oldalról ránczigálni kezdik a kabátját az elvtársak, 
hogy ugyan mit beszél ? Hisz ugy sincs önállóságunk, Bécsből 
dirigálnak bennünket. Szónok zavarba jön, hogy szélbali kate-
kizmusa ellen ily bakot lőtt és egy merész elhatározással leül.) 

Ártatlan beszélgetés. 

Fejes. A c zár kinevezte Loris-Melikoffot diktá-
tornak, hoc/t/ a személyére ügyeljen. Most meg Loris-
Melikoffra is rálőttek. 

Kurta. Helyes volna, ha Melikojf meg a czárt 
nevezné ki diktátornak, hogy ez meg ö rá ügyeljen. 

,,Szilágyi Dezső beszéde!" 
Loris-IYIelikoff rendelete 

a, j - u . ~ b l l a . e i a . m . a l k a l m á r a . 
1. Minden pétervári lakos örülni tartozik s ez 

örömet arczán visszatükrözni, szavaiban hangoztatni 
köteles. 

2. Miután a jókedv és öröm a taglejtésekben is ki 
szokott tűnni — főleg az ugrálásban és szökdécselésben, 
komolyan megintetik minden hű alattvaló, hogy el ne 
felejtse ezt a formaságot, máskülönben tiz lépésenként 
felállított kozákok a dárdáikkal kénytelenek lesznek 
őket megugratni. 

3. Aki az önkéntes kivilágításban nem találna 
részt venni, a kaszamattákban fog imádkozni Gyertya-
szentelő Boldog Asszonyhoz. 

Éljen a czár s a szent Oroszország! 

Í 0 K Á N Y fERCZI 
a d o m b s z ö g i k a s z i n ó b a n . 

— Hanzen magnetizátor Dombszögön. — 

Andung! 
Mondok, ha mán oan gyatra 

keves az mivíszet és tudomány 
iránt való vonzadalom azokba ja 
Bécsbe-Budapesbe, mutassa meg 
Dombszög, hogy az czibilizáczijó 
legelejin lépköd, amikor én diri-
gállom. Ha tilalmas odafel a de-
lejes nyomkodás, szabad ide lent. 
írtam is fel mívelt levelet, aki-
vel meghilom közibénk aztat a 
mócsingizátort, mondván: 

»Májn herr! 
»Vi hőre ausz czájtungen, hat viner policzáj 

zi auf hund stange hinósz gevorfen, óder, um mik 
lichtiger ausz czu drukkén, íren vintermantel hinósz 
gebrájtet; ében szó vili man nikt erlóben, dasz zi 
in Budapest ir zisztema bevájzen, vájl Thaisz nur 
dasz ájnsláfernde Tisza-zisztema duldet. Und vájl 
zi anderen táji fon magnetise kraft gesvollen, lájkt 
czerplaczen könnten: hábe ik bestimmt inen zu 
erlóben, dasz báj uncz kommen können, um íre 
magnetise anzammlung in híziger ferzammlung 
hinósz czu spriczen. Czittern zi nikt ven ik rúfe, 
den hír unter máj nem sucze stéhensz, hir ik bin 
policzáj, fakultát, akadémia und dém mit mír 
ansvillt lájden, der in zi vollte fúszfeczeln; denn 
májn válspruk iszt: fráje forsung im gesloszenen 
krájze! Ungárn, du muszt hell zélien, blindiszt dájn 
fáter! 

Mit vasz ik sikké ínén czvanczig gulden auf 
rájze auszgébungen. Eáren zi 3Í? classis, den 
iszt slekt gehájezt und stinkt grósz, vi májn svájne-
miniszter beklágt zik. 

Ferblájbe ír protektor 
Bartliolomáus v. Mokány 

édelmann und erde-beziczer. 

Megdrótozta a nímet, hogy a letelső vonyattal gyün. 
Elibéje kűdöm a Számi hejbeli jordánynak csöngős 
omnibussát; a magam lovait bizony sajnátam tűlle jebbe 
a csatak időbe. Mikor meggyütt, aszonia, hogy hiszen az 
ut idáig egy egész tó. Az ám, mondám neki, ungárise 
Struensee. 

— Gott hat zi gebrákt! köszöntöm iitet. Venn szi 
auk foll zind fon magnetizmus, iszt ír bauk gevisz lér. 
Vollen zi erszt gút vónen mit dizem geládenen kraute; 
áber gében zi akt, dasz zi dasz kalte nikt finde! 

Amire ő aszonta, hogy engedelmet instál, de ő 
nem ért magyarul Hát nem is nimet ű, ha' dányus, kop-
penhágná meg a danyebrog! Megígértem neki, hogy a 
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Misa nótárus gyerekivei iratok a konczertyirül a pesti 
dagbladetba, aminek nagyon megörűt. Hanem csülökre, 
tappre landszoldát! biztatom; eggyütt van a kompánia ! 
Mer ott vótak mán a szalonyomba L upi bácsi, a zsidó 
kilórgós meg a takaros felesége; a rabinyus; Istóczy paj-
tásom ; a Dani; Bugaczi Laczi; a vályogvető czigányom, 
a Zsiga; a patikárusék Treszkája; Konyeváczné, a tudós 
bába; a Szellőm, meg a többi házi népem. 

Elsőnek kijugrott a placzra Laczi; liogy, aszongya, 
ű rajta ki nem fog a svindlér. Hanzen elibéje áll, meg-
döföli a borpasszát, a fülibe fúj . . . hát Laczi már ott 
ül a székön mereventen, nagyot csuklik s elnyújtja a 
lábát. Kérdi a magnetizátor: szeret-c lovagolni ? Itt a ! 
jelös telivér, kapja sarkantyúba, oszt vágtasson el vele. 
Hát Laczi oan gyalog-nyargalást követett el, hogy csak 

ugy recsegett bele a szék-paripa. A másik, a még 
nagyobb kunszt vót; igazi kunszt; mer Lupi bácsi a 

kába. Evvót oszt az igazi Danibrugó-rend, mondám a 
magnetizátornak; nagyot mosolygott a vicczemön. 

Most gyütt a java! A rabinyust, a Dondek Czi-

czeszbeiszert, ugy elszéditette, hogy a kalbászt ludmájnak 
ette. 

Asse vót kutya, mikor a Szellő jagaram farkát 
megcsavarintva, a nervozus döge ecczerre csak a hátulsó 
lábajira fölágoskogyik s az eeső lába közzé nyomott 

kottábul rémségesen e kezd vonyíttani. Azt hitte a bol-
dogtalan, hogy ü a Patti. Konczert után ugy meg vót 
törve, hogy akar ott a sima pádimentomon is nyúlat 
fogathattam vóna vélle. 
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Istóczy komám aki csak egygyet hisz a világon, 
aztat, hogy a jordány megeszi az nemzetet — akiben 
igazza is vagyon, mer egy szem tetyü sok a letnagyobb 
fejnek is — mondom: ez az én Viktor elvpajtásom minden 
egyebekben Tamás lévén: rájállott a boszorkányságra. 
Hát az a csudánál csudább dolgot ejtette meg rajta a 
kókler, hogy antisemita létjire a l u d m á j a t ette meg 
k a l b á s z n a k , amitül az én komám sokájig nem tudott 
magáhol térnyi. Ugy rázkódott, hogy ecczerre csak a 
vín rabinyus kaftánjának a zsebibe gyuvonta bele az 
utálatját. 

Hát még mikor a Zsiga czigánba a Treszkát 
bolondította bele! Mindétig csak ezt hajtotta, hogy: 

»lelkem Berczikém!« Akivel ez a liba elgeggentette a 
bögye édes titkát. 

Nagy múlattságunkra szógát, hogy Hanzen majsz-

ter a gazdasszonyom egyik hízó lúdját megröffintette, a 
mangaliczát meg oan gágogásra piszkáta, hogy mind a 

hányan vótunk, ettül a magnetikus darabtul csak ugy 
hemperegtünk szanaszét. 

Erzelmetössen végezte be a produkczijót a kilór-
gosné. Külön szobába, csak ugy hat szem közt szerettem 
vóna megejtetni rajta az igézetet, de jaz a tanulatlan 
liktáriumos professzor ellenzette, vetné föl a dinámit! 

— Grossartig médium! tagolta a dányus, hogy 
kenegetni kezdte. Nagyon fogékony ! 

— Bár fogékony vóna! nyögém. Ez a médium 
csak! Kár, hogy nem engödelmes. 

Osztán, hogy lecsukódtak a bogár szemeji, ee kez-
dött deklamérozni Sillérbül, Petőfibül, Hájnébul. Csak 
ugy zöngött tűllük a piros szája, czuppantanám rája a 
magam bizsergő magnétizmussát. Megsinlem én Hanzen-
nek a meresztő tudományát! 

Laczi meg Danyi, hogy eetanúták a koppenhágó 
prófessor fogássajit, a házam fehér népit kezdték nyom-
konni, aki ellen azonban én tiltakoztam. 

Vacsoráhol! A lud visszaváltozott benne ludpe-
csenyévé, a mangalicza meg disznóvá. Az interkonfesszio-
nális lakoma vigadalmassan folyt le. Hogy az ítelmara-
dékok lekenitek az asztalrú, meg a dombszögi homoki 
ital masérozott föl zárt sorokba: mögeresztettük a hazai 
dél-éj folyó tudományt, akivel ugy elkábítottuk a mó-
csing-mivészt, hogy tökalsónak nízte a makkhetest. Non 
timejo dáuum, dinom dánum ! 

Szóllaltattuk is a hypnotikus csöndest magnétikus 
hajnalig. 

„Szilágyi Dezső beszéde!" 

IDÍKÍ TROMBITA. 
Szegedi dolgok. 

A biztosság a károsultak osztályozását közszemlére 
tévén, mindenki kíváncsi volt megtudni, mely osztályba 
soroztatott. 

K. megpillantván az arany inggombját S. iparosnak, aki 
keveselte a maga osztályoztatását, igy szól: 

— Hja barátom, kinek még arany inggombja van, az 
nem tarthat igényt magasabb kártérítésre. 

— Uram, válaszolt S., ez a gomb akkor is az ingemben 
volt, amidőn menekültem ; s ha azt elvitte volna a víz, akkor 
nem volna szükségem semmi nemű kártérítésre. 

* 

M. gyógyszerész brilliántos gyűrűjét mutatva fel, pana 
szolja a biztosi tanácsos urnák : 

— Tekintetes uram ! Ugy maradtam mint az ujjain. 
A tanácsos ur szakértöleg megvizsgálván a csillogó 

gyűrűt, igy válaszol: 
— Akkor csak gratulálhatok önnek, inert ez az egy ujja 

megér legalább 5 0 0 frtot. 
Öntött Ürge. 
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TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k g a z d a s á g i t u d ó s í t á s a . 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapesten saját 
palotájában. 

P ^ Gecsér, 1880. Márczius 1-ődikéun. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jóltévőm! 

A mért úly évkor el 
méltóztatott mulasztani 
a Pósta Mester úrnak 
emlékezetében hozni, 
hogy voltaképpen Nsgd 
lehetne az ő leg hatal-
massabb Pátrónussa, 
azért most rendessen 
rendetlenül kapom meg 
kegy úri Levelejit, — 
és igy esett, hogy ke-
gyessen tiltó parantso-

lattyának ellenire még is jelen voltam a Gazda 
tiszti segéjző Egylet nagy gyülésénn. Betsűletet is sze-
reztem Nagyságodnak részt vételem által — bámultak 
a tiszti Collegák a mint a Paragrápfusoklioz edgyenként 
hozzá szóllottam, a mely annál jelessebb ténykedés vala, a 
mennyiben nem is értelményezhettem a Paragrápíűsokat, 
lévénn ollyatén dyplomátikus homájban gyugva azoknak 
értelmények, mejjet csak prókátori éles karommal lehe-
tett volna onnand ki kotorni. 

Amint edgyet olvasott föl a protokollista, én legott 
kijelentettem, hogy az nintsen hely essen ki munkálva, a 
melly bele szóllások és hibáztatások által én házunknak 
nagy tekéntéjt szereztem; — kár is hogy az én Ngs 
Uram jelen nem volt, de meg magyarázám nékiek, hogy 
az én kegyes Gazdám csak oda jár, ahol osztalék jut, ez 
a jelen vállalat pedég még csak csirádzik — hol van a 
vetéss ? — hát még az aratás ? — mert csak ez a haszon. 
De különben is az én Ngs Uram esméretes szerénységé-
benn a kezdés ditsőségét másoknak engedélyezi által. 
Még is meg elégedéssel tapasztalta volna Ngd, hogy az 
én lióhenhámi tudományom hogy imponált annyi tisztnek 
csúfolt kósza eke bolytárnak. Csak edgy Szabólchi 
ispány kölyök volt, a ki ékes rostált szavakbann ollyan 
kongóssan tudott dictiózni, hogy kevésben múllott melly 
szerént az Academia jelen volt Elnöke be nem szegőd-
tette őtet rendes leveledző Kasznárnak; engem pedig a 
rendes leveledzői Tiszttartósággal kénált meg. Roppantúl 
felém fordul a vidéki és központi bizodalom, mert vég-
tére is a tanulmányos ember ér csak ma valamit pedég 
én tanulmányos férfiú vagyok amint ez nevem alázatos 
alá Írásából is meg győztetőleg ki derül. 

De Ngdnak tilalmazó levele érkezvénn hozzám, az 
oltától egészben más nézetben vagyok. Le mondottam 
az ingyenes tisztességről, tapasztalvánn, hogy a ki hűven 
szolgálja az ő Urát, még Gondolattyait is az ő bölts 
Ítélete alá teriti és tsak ő benne és ő általa esméri 
meg értéke becsének praetiumát; — Ennek félre esmé-
réséből is történe az, hogy úly Év olta immárom a 

4-gyedik tisztet kapta el az inned való el származás 
vágyja, amellyben az én Nagyságos Uram meg előzvénn 
őket, ki sziveskedett parantsolni a határjából, a mellyel 
már amazon haszon is jár, hogy ezeket nem kelletik 
majd nyugdíjba veszejteni. 

Alt térve a gazdasági ténykedésre, jelentem alás-
son, hogy az utolsó hetekbenn az Igák tsak is a régi 
tisztek elhurczolásábann és az úly tisztek ide hurczolá-
sábann foglalkoztak, — de ugy intézkedtem, hogy két 
külön utakonn járjanak — a ki ment, düllőn távozott, a 
jövevényt a rendes utonn hozattattam el a Vas útról, 
hogy ne találkozzanak — mert az edgyik pirulhatott, a 
másik meg rettenhetett volna — ámbátor tudom, hogy 
az én Ngs Uram az illyen apró embereknek az átkozó-
dását semmiben sem kegyeskedik venni — 

A gyalogerő gödröt vály és ganalyt csinál — az 
Allatok is különböző Conditióban vannak, — a Mala-
tzokra a Ngd Conventiós Atyja fija az érdemes saktér 
ur minden kor valahányszor láttya, azt sohalytozza: bár 
tsak Libák lennének akkor a tollujok is meg volna — 
mondám neki: a Malatzok tollúja a sörte, a mellyből 
gyártmányoztatnak a kefék, de mondá ő, annak nem 
veszi semmi hasznát. 

A Nagyságos Urffyt, az Árpádot, siralmas álla-
potban hozta haza e napokban a Favori a Dombszögi 
uraktól — nem törődött még bele a sportos Exerciti-
umokba. A róka, a melly elfogta a Favorit, a nemes 
Állat lágyékát tisztára ki beretválta. Az Urffyt az 
Ágnes béressné ápolásába adtam. 

A Tehenek a gyenge Takarmányra nem akarnak 
elleni és azért keveset is tejelnek; — de ha melegebb 
Udő fog járni, több vizet isznak, a melytől szaporodik a 
valy — lesem is a tavaszt, hogy első én kapjam el. 

Szomorúsággal kell jelentenem, hogy edj Ökör fel 
fordula; most tehát egy a párja nélkül van. De a husa kelt 
mint a hízóké. A báró Cseszmeghy Méltóságától nállunk 
zálogba rekedt ódonat ó kolesznak a tetelyét a bőrivei, ezt 
előbb ki dolgoztatvánn, be fogom húzattatni, a melly kü-
lönben leg alább is 200 forintokban került volna, a meny-
nyit nem ért meg az Ökör sem és igy ez a kár is tsak 
Haszonra vállt; 

a tseh kertészből nagy nehezen ki nyomtam edgy 
kis fris Spenótot a Nagyságos Asszonyom számára, 

a mellyek után öröklök tartozó hódolattal 
Nagyságodnak tanulmányos szolgája 

T O J Á S S D Á N I E L . 
oklev. Gazda. 

„Szilágyi Dezső beszéde!" 
Rendőri jelentés. 

A Unna nevezetű ismeretes gonosztévő e hó 3-áu az 
alsó rakóparton kihágást követett el és csak egy rögtön meg-
jelent rcndőrjárattól meghökkenvén, tért ismét rendes útjára. 

* * 
Buzgó rendőrségünk ernyedetlen fáradozásainak sikerült 

a héten az ismeretes Langfinger Máxit elcsípni, miután 
önkényt jelentkezett a kapitányságnál. 
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- A - t t e n t a t u m o s l ^ i r e l s : -
— A napi lapok nyomán. — 

Konstantinápoly. Ma az orosz követre lőtt rá 
egy arnauta. Amint később az elsült pisztolyból kisült, 
az csak egy üszkösen égő szivarcsutka, az arnauta pedig 
egy fölborult pohárszék volt. 

Brüszel. Ma d. e. a királyné, amint a füvészkert 
mellett a nagy kapaszkodón lekocsizott, egy fehér rózsát 
látott a földön heverni. A szolgával fölszedette s midőn 
keblére akarta tűzni a megmentett virágszálat, egy-
szerre borzasztó durranással szétpattant a virág, mely 
automata dynamit-töltény volt. A borzasztó merénylet 
annyiban szerencsésen meghiusult, amennyiben meg 
sem történt. Sat. 

„Szilággi Dezső beszéde!" 

A szent-pétervári jubileum. 
— Saját nihilistánktól. — 

— márczius 2. 

LESZ a nagy nap. Valami ünnepi van az 
egész levegőben, amitől a szánkák lovai is 
prüszkölnek. A Newski prospecten méternyi 

ollókkal szabdalják szét a sűrű ködöt, melynek szürke 
pókhálójával, mintha egy muszka Hermán Ottó szövette 
volna be a várost. Virágot is tömérdeket hintettek; 
persze: jégvirágot; még perszébben: az ablakok üve-
gére; legislegperszébben : nem ember hintette, hanem a 
hideg . . . 

A czár már 6 órakor kelt föl s igy szólt tyúkjának 
szemorvosához: »Egy gondolat bánt engemet.« — »Föl-
ség, azt a gondolatot küldje Szibériába!« mondá az 
orvos. — »Idus Martii«, folytatá a czár, »e dátum alatt 
ölték meg a nagy Caesart«. — »De hiszen ma csakmár-
czius 2-ka van, nem 15-dike«, vígasztala az orvos. — 
»Igenis, márczius 2-ka«, erősité a czár; »de képzeld, hogy 
a mi ó-stylü naptárunk szerint még 13 nappal kevesebb 
van. Mily szerencse, hogy 13 nappal több nincs! Akkor 
épen mára esnék márczius idusa! . . Meg kell jutalmaz-
nom az ó-stylü naptár csinálóját. Adlerberg« ! — Adler-
berg gróf, a czár hadsegéde, elésietett. — »Adlerberg«, 
mondá a czár, »az ó-stylü naptár föltalálójának a Szent 
András rendjét adományozom ; küldd el neki azonnal«. — 
»Fölség«, válaszolá Adlerberg, »azt Julius Caesar találta 
föl, az pedig meghalt«. — »Meghalt? Rendelő orvosát 
rögtön küldjétek Szibériába«. — »Fölség, az is meg-
halta — »Meg-e? No ugy téged degradállak Adlerberg-
ből »Geierthallá«. 

Látni való, hogy a czár e napon bal lábával lépett 
ki az ágyból. Valóságos ballabile. 

* 
— márczius 2. délben. 

A reformok, melyek a jubileum alkalmából elren-
deltettek, a következők: 

Oroszország ezentúl gouvernement-ok helyett fran-
czia mód szerint departement-okra fog osztatni, melyek 
oroszul »déportement«-nak neveztetnek. Ezeknek meg-

felelő kamarai rendszer is dekretáltatik, két kamarával, 
melyeknek egyike »chambre des deportés«,másik az »urak 
háza«, t. i. ojyan ház, melyben csak azt szabad kia-
bálni, hogy »üra!«, ami muszkául annyi, mint »hurrah!« 

A legidősebb tag a deportáltak kamarájának kor-
elnöke és »kor-bácsi« czimét visel. Az urak házának 
elnöke maga a czár, kit az eddigi »apuska« helyett ugy 
szólítanak, hogy »a puska«. 

A téli palotában ezentúl libériás inasok helyett 
csak szibériás szolgák fognak alkalmaztatni. A császári 
szakácsot, ki igen mérges embernek bizonyult, Szibériába 
mozditották elő, mert nyilván azért volt mérges, hogy a 
czárt megmérgezze. 

Szent Pétervártt ezentúl csak omnibuszon szabad 
járni, mert »omnibus« a »nihil«-nek ellentéte. A gyalog-
járók főbenjáró bünt követnek el. 

A Nagy Péter szobra mellett loyagszobrot fognak 
állítani Nagy Knut dán királynak, mint az orosz mívelő-
dés megállapitójának. 

A pénzügyminiszter egy jubilliónyi kölcsönt vesz 
föl a rubeleum napján. A birodalom börtöneiben levő 
egyének, a 25 éves jubileum alkalmával fejenként, azaz 
hátanként, 25 bottal tartatnak jól. 

; * — márcz. 2. este. 
Az ünnepély a legnagyobb rendben folyt le. A 

lelkeseredés nagy volt. A czár a balkonra lépett és, 
minthogy hajdan Diebitscli tábornok, a Balkán áthágója 
»Sabalk<insky« melléknevet kapott: most a czár is 
»Sabalkonsky« melléknevet fog fölvenni. Midőn a czár 
megjelent, a lenn nyüzsgő muszkaság óriási tapsokba 
tört ki, ami ugy eszközöltetett, hogy a közéje vegyült 
ötezer rendőr tenyerét erősen és hirtelen a közönség 
pofáihoz nyomván, tapsforma zajt idézett elő. Ugyan-
akkor a palota előtt fölállított 25 zenekar unisono »tust« 
produkált, persze puska-tust. Este díszelőadás volt az 
operában, Eleinte »Don ,luan«-t akarták előadni, de aztán 
ettől elálltak, mert ebben az operában Lőporello nevü 
szolga fordul elő, aki könnyen elsülhetett. A Kazáni 
székesegyházban tartott isteni tisztelet alkalmával az 
udvar nem voltjelen, mert hátha a »kazán« fölrobbant 
volna. A követek és nagykövetek, kik a czárnál tiszte-
legtek, előbb rendőrileg megmotoztattak, mire nézve az 
angol követ megjegyzé, hogy: »Jobb, ha megmotoztat-
nak, mint ha megbotoztatnának«. (E kitűnő szójátékot 
angolul czitáltuk, mert magyarra fordítani lehetetlen.) 
Mindez elővigyázat daczára azonban a czár folyton 
igen félt, úgyhogy délben már azt mondá. nejéhez: 
»Tudod-é kedvesem, hogy jobb szeretnék a más bőrében 
lenni mint a magaméban ?« És rögtön egy hosszú Men-
csikoffba bujt. Ebédközben a czárnak eszébe jutott, 
hogy életének legnagyobb tette: a jobbágyok fölszaba-
dítása tulaj donképen még nincs befejezve. Rögtön meg-
parancsolta tehát, hogy az orosz birodalom valamennyi 
asztalosa és bútorkereskedője j o b b á g y a i t rögtön 
szabadítsa föl. E nemes tettel végződött e nagy és robba-
nás nélkül maradt nap. A czár 7/röni ünnepe nem lesz, 
hanem volt. 
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Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 
W k Vádlott-védenczem egy feddhe-

/u, . î sö tetlen előéletű vallásos ember, a ki 
fiTW^Iw.® a ^ltal nemcsak hogy meg-

lakolt már, de még ezután is megla-

£ Az a rögtöni engedetlenkedés 
ellenszegülés. Szokták felemle-

getni Angliát, hogy ott van törvény-
e i tisztelet; a fele mese ennek; ott is 

glSJippyfl; van miveletlen nép, ott is addig kell 
elbánni a rendöi'ségnek hatalmával, mig ellenszegülés nincsen. 

Régiség. 
— Faragvány. — 

j p ^ T " „ S z i l á g y i D e z s ő b e s z é d e ! " " " ^ f f 
21, 309 szó. (Zajos helyeslés balról.) 

(^ZFRKXSXTÖi ÜZZNZTZK, 

Wml'M. kítJ 
K. (Ldb.) Érdemes a megörö-

— A. M. (Szbdk.) A homöo-
1 pathiában lehet foganatja a similia 

- similibus-féle elvnek. A nemzetiségi 
politikában veszedelmes kísérlet. Rácz nyelven nem lehet hirdetni 
a magyar istent. Különben elvárjuk az eredményt. — „Egy 
olvasó" . (Pcs.) Meg van ön elégedve ? — A. (Szgd.) Sorba ejtjük 
a kártérítési igények e jellemző illustratióit. — B. Zs. (Dbrczn.) 
Zavaros, kényszeredett s nagyon bő munka. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 

— Rebreczeni hirdetés. — 

»Itt. kisebb nagyobb deákok kosztra és lakásra felvétetnek, 
e l l e n b e n a húsnak a legjavát kapják*. 

* 

— Szerelmes levelezö-lapok. — 
>• Egyetlen Náczikam« . 

»Meg nem alhatom hogy irjak még is csak szekíroz hogy 
regina azt írja hogy te már öt levelet írtál neki és ő nem felel és 
engem még egyre se méltatál, kérlek magyarázd meg hogy mért nem 
tartod megadot. szavod én csodálkozok igen rajta én valóba hitem 
kik szemednek és fájdalom csalotam kérlek írj szombatra és ird 
meg mert nem írtál, zárj be emlékezetedbe, hogy ha nem szenved-
hetsz is, virítson a kertedbe nékem és csókol 

B e r t á d.« 
(Erre a levélre ez a válasz ment.) 

» Kegyed kisaszony ! !« 
Hogy kegyed megfeledkezéserül értesítsem az az egy oka 

hogy kegyednek anyi felfogása az 1880-ik századba nincs hogy 
nékem egy levelelezési lapon szerelmet nyilványitja és kertemben 
nyiló nefelejcs nem kegyed emlékezetére nyílik. Figyelmeztetem 
hogyha máskor valakinek szerelmet nyilvanyitja elzárt kufertában 
fedezze 

I g n á t z 

(A székesfehérvári jezsuita-patika ajtaján fölfedezte 

s a B. J. számára lemásolta dr. Benszlinanu Imre.) 

Vádlott-védenczemböl oly rókát akarnak produkálni, a 
kiről három bőrt húztak le: rendőrileg és pénzügy bíróságilag 
már megbüntették, most meg a tekintetes ügyész ur fenyítő 
uton szeretné megbüntetni. 
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Az első magyar vonalzó-intézet, 
kereskedelmi könyvek gyára, könyv- és kőnyomda kiadásában megjelentek 

kiadónál, valamint minden könyvkereskedés utján megszerezhető: 

Posner egyszerű kövyvvitele, — melynek segélyével min-
denki képesíttetik üzletkönyveit rendesen és tör-
vényesen vezetni, — magyar nyelven — Irt 80 ki 

Ugyanaz német nyelven, hatodik kiadás 
Posner »Repertórium«-a — ábéczé-vel ellátott és a min-

dennapi élet váltakozó eseményeinek följegyzésére 
szolgáló napló magyar és német nyelven, második 
kiadás 

Posner »Memorandum«-a naplóalakban igen Ízlésesen 
kiállítva, X . évfolyam, magyar kiadás . . . . 

» A mi kedves házi állataink« uj képes olvasó könyv. . 
A következő naptárak az 1880-ik évre: 

Posner magyar általános fali naptára magyar és német 
kiadásban X . évfolyam, ára 

Czettel szabadalmazott jegyzék naptára magyar és német 
nyelven X . évfolyam, ára 

Kodolányi gazdasági könyvviteli naptár IV évfolyam 
átnézett és bővített kiadásban, ára 

Posner magyar feljegyzési naptára, az országos vásárok 
hivatalos jegyzékével III. évfolyam, ára . . . . 

A következő térképek: 
Magyarország térképe, a legújabb közigazgatási be-

osztás szerint szerkesztette Hátsek Ignácz, ára 
Magyarország, Ausztria és Osztrák-Magyarország iskolai 

térképe, egyenként 
Továbbá mindennemű métertáblázatok, nevezetesen a földmivelés- ipar ( 

kereskedelemügyi m. k. minisztérium 1875-ik óvi 3389 sz. a. kelt rendelete folytá 
az állami központi mértékhitelesítő m. k. bizottság felügyelete mellett kiadott átsz; 
mitási táblázatok, darabja 3 kr., színezett méter táblázatok az összes mértékek er< 
deti nagyságú rajzaival, darabja 60 kr, és a bor és sör átszámítási táblázatok szint 
rajzokkal 45 kr. 

POSNER KÁROLY LAJOS, m. k. udv. szállító, 
papirnagykereskedö és az első magyar vonalzó-Intézet, üzleti könyv 

gyár, könyv- és kőnyomda tulajdonosa. 
B U D A P E S T , E r z s é T o e t t é r 1 . s z á m . i 
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Főnyeremény _ _ ' _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Melléknyeremény 
40 ,000 írt p. pénz D A T F F V 0 f l B 6 Í V CíV F i i p e i i g ő p é n z b e n 
l o <WW> ,-aF Í S . . . l A L l f I " f t U n d J E l U I L I l 4000 irt, 2000 frt, 42 ,000 frt osztr. ért. , stb. 

n s r é v é r t é l s : <3=0 f r t p e n g - ő p é n z — 4 2 f r t c s z t r . é r t . 
A legkisebb nyeremény 60 frt pengőpénz = 63 frt osztr. ért. 

Az Unio-bank alólirott váltó-üzlete elád Pálffy-sorsjegyeket a napi árkeleten, mint szinte 
szállításra r é s z l e t f i z e t é s e k mellett is. 

S z á l l í t á s r a ezen sorsjegyek későbbi rendeletig, Öt f o r i n t előlegfizetés, s t i z e n h á r o m havi részletfize-
tés teljesítése mellett (12 részletfizetés h á r o m f o r i n t j á v a l s a maradék fizetéíe h a t f o r i n t t a l ) e szerint minden 
sorsjegyért összesen 4 7 o s z t . é r t . f o r i n t áron adatnak el. 

355 A z l J i i i o i t - l i a i i k v á l t ó ü z l e t e 
1 W B é c s , I . G r a b e u 18. 

Ilynemű szállitó-levek kaphatók B u d a p e s t e n a Magyar leszámítoló- és váltó bankban. 

Érdekfeszítő fényké 
urak számára 

•>« dii :s márka. 
Síin. 6 „ 

4« dl) 5 m Szilt. 1« 
Cab. vagy stereoskop k 
10 darab 5 márka, a legfino 

színezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen 

Forintosok vagy levélbeli 
fizetésin. 3 frt = 5 már 

firiinbauin Miksa inükeresk 
ltcrlin C. Jerusalem-stras 



A M A G Y A R T U D O M Á N Y O S A K A D É M I A 
kiadásában meg je l ent é s saját k ö n y v k i a d ó h ivata lában (Budapest, A k a d é m i a - é p ü -

lei) va lamint a hazai k ö n y v á r u s o k n á l kapható : 

GRÓF BERCSÉNYI MIKLÓS 
LEVELEI RÁKÓCZI FEJEDELEMHEZ 

1704—1712. 
K ö z l i : 

T H A L Y K Á L M Á N . 
8-rét. 1876 — 1878. 3 vastag kötetben. — Ára 10 frt 80 kr. 

Bercsényinek ezen leveleiből a hazánk történeté-
ben annyira nevezetes Rákóczy kort részleteiben is meg-
ismerjük, még pedig eddigelé alig sejtett gazdagságban. 
Bercsényit, mint igazi velős magyarságú s egészséges hu-
morú levélirót irodalmilag is nevezetessé teszik e művei. 

Különös figyelemre méltó! 

mely rendkívüli gyógy-
ereje, elválasztó, ér-
lelő s fájdalmat csil-
lapító hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb,és 
egyszersmind gyökeres 
gyógyulást eszközöl 

különnemű bajokban. 
Egy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta-

sítással együtt postán küldve 2 0 krral több. 

Központi küldeményezo valitáv Pesten: 
T A p A i r T í\ y G 17 gyógyszerész u r n á i , 
1 V ) IV W I V »J U A o L r k i r á l j -utcza 7. sz. 

Továbbá kapható Jiudapesten : Fi l l ic l i F . , kir. udv. 
gyógysz. nagy (3) korona-utcza. — F o r m á g y i F. , gysz. három 
korona-utcza 26. sz. — Ifjabb Dr. W a g n e r D . , városház-tér. — 
Sclienilioller K . , özv. a „ n a g y K r i s t ó f h o z " czimzett gyógy-
tárában, Kristóf-tér sarkán ; és idősb Dr. W a g n e r !>., gyógytárában, 
váczi-boulevard 59. — Egressy K . gyógysz. nádor-utcza 2. — 
Sztupa ö y . , gyógysz. a Kalvin-téren.— T e l k e s y J. , udv.gyógy sz 
a várban. — W l a s c h e k E. , gyógysz. a Krisztina-városban. —' 
Fruni J „ Schwartzmayer K. gyógysz. Víziváros fö-u. — E iszdor -
fer G., gysz. Tabánban (lláczváros) fö-utcza. — A l s ó - I i e n d v á n : 
Kiss B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyay M. gysz., és Scháffert A. — 
l i . -Csabán : Varságh B. — Kerettyó-FJfalun : Sárréthy L. — 
Hitiar-Mezökereszteseii : Greczkó L. — Biid-Szent-Miliá-
l y o n : Lukács F. — H e b r e c z c n b c n : dr. Bóthschnek V. E., Ta-
mássy K., Göltl N. és Örvényi O. — IMuia-Föld váron : Nád-
hera P. — Egerben : Schuttág J. és Köllner Lör. — Buzáth Lajos 
gysz. — Eperjesen : Isépy Gy. — Érsi 'ku jvárott : Conlegner 
.T. — G y ö n g y ö s ö n : MersitsN. — Győrött " : Lehner F. — l l u s z -
ton : Keresztes S. — Jászberényben : Teschler E. — — K a -
p o s v á r i t : Kecskéssy T. — K a r c z a g o n : Báthory B. — K a s s á n : 
Koregtkó A., Wandraschek K., Megay Gr. és Hegedűs L. — Kés-
m á r k o n : Genersisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. 
és Schmithauzer A. — K u n - M a d a r a s o n : Jung K. — I.<5váll : 
Boleman E. — Eosonczon : Kirchner D., Plichta L. gys . — 
Mezíí-Beróiiyben : Bárányi N. — M . -Tur : Borbás J. — Mis-
k o l c z o n : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. gyógysz. — M.-Szige-
ten : Iléder L. — X . - K a n i z s á n : Prager Béla és Belus J. — 
N a g y - K á r o l y b a n : Sötér J. — N a g y - K ö r ö s ö n : Medveczky 
Gy. — N a g y - S z o m b a t o n : Pántotsek R. — 2 f . -Váradon : Hu-
zella M . és Molnár J. gy. — N y í r e g y h á z á n : Korányi J., Szopkó 
Alf. gy. és Kovács S. — P a k s o n : Malatinszky S. — Pécsett : 
Sipöcz ,J. — P o z s o n y b a n : Pisztory B. — P Í i t n o k o n s Fekete 
N. — R i m a s z o m b a t o n : Hamaliár K. — R o z s n y ó n : dr. Pósch 
J. gy. és Hirsch J. N. — S . -A . -Fj l ie ly i n : Gáliig G. és Pintér F. — 
Sümegen : Stamborszky L. — .Szabadkán : Jóó J. — Szatli-
m á r o u : Bossin J., Dr. Lengyel M. és Böszörményi J. — Szege-
den : Kovács Albert. — Sz . -Fel iórvárott : Braun J. — Székely-
l i i d o n : Szabó J. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich F. — Tarpál l : 
Monó T. — T e m e s v á r o t t : Tárcza I. Pap J., és Jahner G. M. — 
Técsftn : Ágoston Gy. — T . - F j - l a k o n s Roykó G. — Tisza-
L ő k o n : Pintér Pál. — T o k a j b a n : Dr. Juhász P. — Fngvá-
r o t t : Lám Sándor gyógysz., Frankéi M. gyógysz., Speck J. Pelt-
sárszky A. és Krausz A. — V e s z p r é m b e n : Ferenczy K. — Vi l lá -
n y o n : Fekete E. — Z irczen : Tejfel J. — E r d é l y o r s z á g . 
K o l o z s v á r t t : Valjntini A. és Wolf J., és Biró J. — B r a s s ó : 
Schuster K. L. gysz., Gyertyánflfy és Verzár. — M. -Yásárl ie lytt : 
Bucher M. — S e g e s v á r i t : Idősb Misselbacher J. B. — Szász , 
város : Reckert E. K. 

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gvógytapasz készítője 
F o r t i I i & s z l ó . Lak.: Budapest, ! , k. vár Nándor-u. 145. 

BETHLEN GÁBOR FEJEDELEM 
k, í a d. a 11 a n p o I i t í k a i l e v e l e 3. 

K i a d t a : 

SZILÁGYI SÁNDOR. 
8-rét. 1879. — Ára 2 forint 4 0 kr. 

E levelezés fontossága abban áll, hogy kimutatja 
azon egyéni és személyes rugókat, melyek Bethlen Gábort 
fényes és dicsőséges pályáján vezették. E 300-nál több 
levél életének majd minden nevezetesebb mozzanatához 
nyújt több-kevesebb adalékot, sőt az egyik nevezetesebb, 
az 1619 — 21. évi működését meglehetősen kimerítő vilá-
gításban tárja fel. 

Mind a 4 4 
tárgy ezelőtt 
60 frt, most 
csak 7 frtba 

kcriil. 

Halljátok, lássátok s csodáljátok! 
A nemrégiben vagyonbukott nagy britannia-ezüst gyár csődtö-

megétől általvett bri tai inia-ezi istáruk, melyek még a , , v a l ó d i 
B r i t a n n i a " gyárijegygyei el vannak látva, minden áron vagy job-
ban mondva 

i n g y e n 
osztatnak szét. 7 frtnak beküldése vagy utánvétele mellett bárki Is a 
következő tárgyakat kaphatja a valódi érték negyed árán, úgymint: 
6 drb kitűnő jóságú asztalkés, britannia-ezüst nyéllel 

valódi angol aczél pengével, 
6 „ legfinomabb villát, britannia-ezüst egy darabból, 
6 „ britannia evőkanalat, tömör, 
6 „ „ kávéskanalat a legjobb minőségű, 
6 „ „ késtartó, 
1 „ legfinomabb tömör britannia-ezüst levesmerö, 
1 „ „ „ „ „ tejmerö, 
6 „ angol Vlctoria tálcza, finom vésett, 
2 „ hatásteljes sálon asztalgyertyatartó, 
1 „ britannia-ezüt thea-szürö, 
1 „ „ „ czukor- vagy borstartó, 
2 „ finom britannia-ezüst tojastartó. 

Mind a 44 tárgy a legfinomabb és a legjobb britannia-ezüstböl 
van készítve, mely az egyedüli örökké fehéren maradó fém, s a valódi 
ezüsttől még 25 évi használat után sem különböztethető meg, m i é r t 
j ó t á l l á s is nyri jtatik . Bizonyítékául annak, miszerint hirdeté-
sem nem alapul semmiféle 

s z é d e l g é s e n , 
ezennel nyilyánosan kötelezem magamat, ha az áru a tetszésnek meg 
nem felelne azt minden legkisebb ellenvetés nélkül visszavenni. — 
Hivatkozom a tömegesen beérkező köszönetnyilvánításokra, melyeket 
folytatólag bátor leendek a nyilvánosság elébe hozni. 

A k i k teliát pénziért j ó és becsületes árut nem 
pedig szemetet a k a r , f o r d u l j o n e g y e d ü l 

n e l k e n L., Mtaimia-ezflst tanöfcségéliez 
Bécs, VI., Mariahiferstrasse 45. 

A fentebbi készlet óriási kelendőségének következtében a gyors | 
megrendelés kívánatos. 

Hlinden niás'ezégjíltal hirdetett készletek utánzottak. l g 
Beérkezett köszönetnyilvánítások s utánrendelések : 

A u e r s p e r g Mária herczegnö Niederstatten, Wiirtemberg; I 
Fabr ic ie , cs. kir. tábornok Győr ; R a b e J. , csász. kir. pénzügyőri 
felügyelő, Sebastianberg ; Satt ler József , cs. kir. tisztsegéd, Eger ; I 
I i i r c h b e r g János , a csász. kir. ipartanoda halgatója, Salzburg ; I 
G e r a r d Eerch, plébános Haczowon; M o l n á r Imre , magyar 
k r. jegyző, Nagy-Becskerek ; Jíeudecker József , szobrász Gmun-
den ; K o j i t s Demeter , Arad ; Sc l ioderböck József , Kai- j 

nich : stb. stb. 13 

A/i é letből el lesve. 
B e s z é l y e k . 

Irta : J Ó H i L I I v C Ó T Z . 

Három k ö í e t ára 3 f r t . 

A ragyogó tollú iró ez 
ujabb s/épirodalmi dolgozatai-
nak gyűjteménye oly gazdag 
ós változatos i artalommal jelent 
meg. mely alkalmat nyújt a kö-
zönségnek, hogy kedvencz irója 
sokoldalú tehetségének legkü-
lönbözőbb sajátságaival megis-
merkedhessél. Tárgyait tul-
nyomólag az életből és pedig a 
magyar életből meríti ugyan, 
de pl. »Az ezerkettedik éjsza-
kában* átcsap ama térre is, hol 
élénk képzelete egészen szaba-
don röpülhet, mig a »Rendkí-
vüli nőkben* a világ történe-
nagy tárházából keres anyagot 
Kiváló érdeket kölcsönöz a 
gyűjteménynek, hogy a közle-
mények tekintélyes része napló-
szerü följegyzés, melyben a 
Jókainál oly megkapó közvet-
lenség elleuállhatlanul vonzza 
magával az olvasót. A »Hajdan, 
most ós valaha* czimünek pl, 

Svábhegy képezi színterét. 
Jókainak a kedvencz helye a 
hol, mint e közleménye végén 
elmerengve mondja, spihenni 
akar.* A harmadik kötet főré-
szét olaszországi utazásának 
leirása tölti be, ritka megfigye-
léssel, élénk szinekkel, érdeke-
sen festett útirajz, melyben a 
klassikus föld hatása az iró lel-
kére s a benyomás meleg költe-
kedélyére oly varázst kölcsö-
nöz e kiváló bájjal irt memoiröi 
nak, mellyel kevés »utileirás« 
dicsekedhetik az irodalomban. 
— A változatosságban párját 
ritkitó, de mindenütt költői tar. 
•ttlmu gyűjtemény bizonyára a 
legkedvesebb olvasmányok egyi-
ke a lesz magyar közönség előtt-

Az Athenaeum köny vkiadó-liivatalában 
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

jLis 
Elbeszélések mindenféle igazhivő népek történetéből. 

IRTA J Ó K A I M Ó R . 
H á r o m kötet, — ára a h á r o m kötetnek 3 frt. 

A Z EMBER 

T R A G É D I Á J A . 
Drámai költeme!ny. 

Irta 
MADÁCH IMRE. 

Ötödik kiadás. 
Ára 1 forint 50 kr. 

Angol vászonban aranyvágással 
díszesen kötve a és költő arcz-

képével 2 frt 70 kr. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A nök iskolájának bírálata-

Ford. Szász Károly. 40 kr. 
A férjek iskolája. Fordította 

Szász Károly . . 40 kr. 
A szeleburdi. Ford. Paulay E. 

— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulnjdoiios: A t b e n a e u m irodalmi cs nyomdai részvénytársulat. 




